
timp relativ seurt corpul omenesc poate rezista — farà a avea decìt prea pu^in sau chiar de loc 
de suferit — la temperaturi neafteptat de ridicate l, aça încît o treeere prin foc — departe de 
a mai aparea ca o « minune », pe care fie câ trebuie sa o acceptàm cu o naivà credulitate, 
fie câ trebuie sà o respigem ca pe o pura imposibilítate — râmîne explicabilà din punct de 
vedere stiinfific fi, in cazul special al lui Nicodim, ea este fi istoricefte plauzibilà.

ìntr-adevàr, socotind, in lumina celor de mai sus, trecerea prin foc a lui Nicodim drept 
o probà judiciarà —  la care el s-a supus fie sub imperiul unei constringeri de ordin moral, f i e  
(mai probabil) al uneia manu militari — ohtincm punctul de piecare necesar pentru cercetarea 
faptului istorie in sine, pe temeiul celei mai vechi fi, in consecinfà, celei mai pufin alterate 
consemnàri a tradirei privitoare la el, relatarea lui Paul de Alep 2. Ceea ce izbefte din primul 
moment la aceasta este naivitatea, aproape copilàreasca, a viziunii pe care arhidiaconul arab 
o are asupra desfàfuràrii evenimentelor ; dar, cum am vàzut, faptul nu trebuie sa ne mire, càci 
el apare constant in tot cursul însemnàrilor de càlàtorie fi fine de ìnsàfi psihologia autorului. 
Imposibile apar, desigur, fi dania de sate, ajutorul pentru ridicarea mànàstirii, ca fi dàruirea 
cadeItiitii, dar asupra acestor adaosuri tìrzii la forma iniziala a tradirei, datorate càlugarilor de 
la Tismana, ne-am oprit mai sus. Ceea ce ramine însâ de discutât este locul in care s-a petrecut 
presupusa « minune » (in realitate, « proba » trecerii prin foc) 3, càci, evident, ideea ca Nicodim 
s-ar fi dus, din proprie iniziativa, la Buda (aceasta ar fi « thè city of Bodom, thè residence of 
thè Cràl of Hungarv », despre care amintefte Paul de Alep) pentru a converti la crestinism 
(« thè faith of Christ »), in propria sa capitala, pe regele « calolic fi apostolic »  al ITngariei, nu 
poate fi decìt absurda.

Este de observât câ, daca in scrierea arhidiaconului arab Buda apare indicata précis cu 
numele de « Bodom»4, acest nume nu este folosit numai pentru a desemna capitala regatului 
maghiar de odinioarà: tot el apare, alàturi de acela de « Fiddin », fi pentru oraful Yidin 6. Este 
evident cà in textul privitor la trecerea lui Nicodim prin foc nu este vorba, la scriitorul arab, 
de o simpla confuzie de nume, ci de confuzia ìntre douà localitàfi — Buda fi Bdin (Vidinul, 
cu numele lui slavon), ambele cunoscute lui doar ca nume fi pentru el omonime 6 — caci textul 
precizeazà despre enigmaticul Bodom « refedint a regelui Ungariei ». Ar fi, desigur, greu sà 
precizàm cìnd, unde fi de ce s-a produs aceastà confuzie, sau màcar daca ea se datorefte 
într-adevâr arhidiaconului arab 7 ; dar ar fi ìncà fi mai greu de acceptai cà ne-am putea afla

1 C h .  H .  B e s t  si  N .  B .  T a y l o r ,  B azele fizio log ice ale p ra c tic ii m edicale ( tra d u c e re  d in  e ng le zà), B u c u re f t i  
E d i t ,  m e d ic a la , 1958, p .  686 — 6 8 7 :«  § t im  cu  t o t i i  c i t  de  in s u p o r ta b ilà  e c a ld u ra  u n e i z ile  cà ldu roase , u m e de , f i  c i t  de 
u fo r  — c o m p a ra t iv  — e s u p o rta tà  aceasta  a tu n c i c ìn d  a e ru l este ca ld  f i  u s c a t. U n om  poa te sà-§i m enfinà o  tem peraturà  
norm alà in tr-o  atm osfera m ergind p in à  la 1 21 — 132° C (tem peratura la care s-ar fr ig e  o fr ip tu r à ) ,  cu  cond ifia  ca aèrul sà 

f i e  u scat . . .  P e  de a lta  p a r te ,  o a tm o s fe ra  u m e d à  cu  o te m p e ra tu rà  de 49° p ro d u c e  o  c re fte re  ra p id à  a  te m p e ra tu ra  
c o rp u lu i f i  n u  p o a te  f i  s u p o r ta tà  m a i m u lt  de c ìte v a  m in u te » .  C u to a te  acestea, o «  treee re  p r in  fo c »  a fa  c u m  f i - o  in c h i-  
p u ie  § te fa n  le ro m o n a h u l (treeere  peste  u n  ru g  a p r in s ) n u  n i  se p a re  p o s ib ilà . E x e m p le le  de asem enea « t re c e r i p r in  
fo c »  a d u n a te  de M u ra to r i (loc. cit., in  n o te le  p re ced en te ) a ra tà  cà p ro b a  se e fe c tu a  p r in  tre c e re a  — e v id e n t,  de fo a rte  
s c u r tà  d u ra tà  — p rin tre  d o u à  ru g u r i in c in s e . T o t  M u ra to r i c ite azà  u n  caz de p ro b à  c o n te s ta tà , p e n t ru  cà, in  u rm a  e i, cel 
ce i  se supusese s-a a les t o t u f i  c u  g ra v e  a rs u r i.  T re ce re a  p r in  fo c  e ra  p o s ib ilà , d a r  rà m ìn e a  o in c e rc a re  h a z a rd a tà .

2 P a u l  d e  A l e p ,  T ravels o f  M a ca riu s , v o l.  I I ,  p . 3 52 : «  H e  < N ic o d im >  w e n t to  th e  c i t y  o f  B o d o m , th e  re s i­
dence  o f  th e  C ra i o f  H u n g a ry ,  a n d  p re a ch e d  h im  th e  f a i th  o f  C h ris t.  T h e  C ra i answ ered  h im :  I  w i l l  l ig h t  u p  a g re a t 
f ire ,  a n d  i f  y o u  pass th ro u g h  i t ,  w i t h  y o u r  robes a nd  gospel u n h u r t ,  I  w i l l  b e lieve  y o u . T h e  S a in t  d id  so : he  passed 
th ro u g h  th e  f ire , to g e th e r  w i t h  h is  D e aco n , w h o  a ll th e  w h ile  th re w  in cen se : a n d , fo r  th is ,  th e ir  b e lie f  in  h im  was 
g re a t. T h e  C ra i g ave  h im  v a lu a b le  g if ts ,  a m o ng  w h ic h  t h i r t y  v illa g e s  ; and  he  b es to w ed  o n  h im  g re a t m eans f o t  th e  
c o n s tru c t io n  o f  th is  c o n v e n t < T is m a n a , cà c i P a u l de A le p  n u  c u n o fte a  V o d ita >  . . .» .

3 E v id e n t  cà N ic o d im  n u  se p u te a  gàs i in  s itu a t ia  de a f i  s i l i t  sà-si ju s t if ic e  rà m in e re a  in  con fes iunea  o r to d o x à  
la  T is m a n a , in  p ro p r ia  sa m à n à s tire , asa c u m  p re z in tà  lu c ru r ile  Viafa.

* P a u l  d e  A l e p ,  T ravils o f  M acarius, v o l.  I I ,  p . 357 : «  T h e  c i t y  o f  B o d o m  is  e ig h t  days d is ta n t  < P a u l de 
A le p  se a fla  in  0 1 te n ia > . T h e  g re a te r p a r t  o f  h is  in h a b ita n ts  are  M a ja rs  o r  H u n g a ria n s , u n d e r  th e  g o v e rn e m e n t o f  th e , 
C aesa r, t h is  is  th e  E m p e ro r  o f  th e  A la m a n s , w h o  is  also ca lle d  E m p e ro r o f  th e  N iem sas w hose  res idence  is n a m e d  B a j . . .  
< i.e . B e£  =  V ie n a > , f iv e  days  d is ta n t  f ro m  th e  fo r m e r .  . .»  Cf. s i, c ite v a  r in d u r i  m a i jo s  desp re  p a fa l ic u l d in  B u d a , 
p re c u m  s i p . 337 (e x tre m ita te a  g ra n ir e i tu r c e s t i  in  su su i D u n à r i i) .

5 P e n t ru  n u m e le  d e «  F id d in » ,  ibidem , p . 3 57 : «  O n  F r id a y ,  w e  le f t  th e  m in e rs  <de la  B a ia  de A ra m à >  a n d  tra c e d  
b a c k  o u r  s teps to  th e  lo w la n d s  o f  W a lla c h ia ,  h a v in g  f in is h e d  w ith  th e  m o u n ta in s . W e  f i r s t  e n te re d  w ith in  th e  ru le  o f  
th e  C a d is h ip  o f  F id d in ;  th e n  w e  e n te re d  t h a t  o f  C ra io v a , w h ere  th e  B a n o  ru le s  w i t h  an  e x te n t  o f  ju r is d ic t io n  o v e r f iv e  
C a d is h ip  <ac i in s e m n in d  «  ju d e |e » > » . A p o i,  p . 365 : « F r o m  th is  c o n v e n t <« B o g o v a te s »  =  B ucovà$>  to  th e  second 
c o n v e n t o f  B o d o m  is  a d a y s  jo u rn e y .  I t s  n a m e , in  G re ek  is  P hendones < t ra n s c r ie re a  e ra sm ia nà  a t ra d u c à to ru lu i eng lez 
p e n tru  g recescu l > ; a nd  in  i t  resides a M e tro p o li ta n ,  w h o  has ju r is d ic t io n  o v e r f iv e  h u n d e r t  v illa g e s , a l l  B u lg a r ia n » .

6 I n  sc rie rea  a ra b à  c u re n tà , sem nele  a ju tà to a re  p e n t ru  vo c a le  o m it in d u -s e  de cele m a i m u lte  o r i,  a m b e le  num e* 
reduse  n u m a i la  c o n so n a n te , a p à re au  ca fo a r te  a sem àn à to a re . E s te  g reu  de c re z u t cà fo rm a  s la vo n à  de B d in  a  fo s t  
c o m u n ic a tà  lu i  P a u l de A le p  de c à tre  u n  in fo r m a to r  de l im b à  ro m à n à , a fa  c u m  este de  a d m is  p e n t ru «  C a esa r»  ( =  ^a r) 
f i  «  B a j»  ( =  B ec i) fo rm e  s la ve  in d e o b fte  fo lo s ite  in  l im b a  veche  rom àneascà . F o rm a  ro m à ne a scà  veche  p e n t ru  V id in  
este  «  D i i»  (p ro b a b il ea in s à f i  d e r iv a re  d in  B d in ) .  S t im  in s à  cà la  T is m a n a , in  se co lu l a l X V I I - le a ,  se a fla u  n u  n u m a i 
c à r tu r a r i s t iu to r i  de l im b à  s la v à , c i c h ia r  f i  u n i i  de o r ig in e  su d -d u n à re a n à  (ca  de p i ld à  d ia c o n u l N ic o d im  «  R o x o la n in »  
«= s irb u l,  a m in t i t  m a i sus, p . 250 f i  n o ta  7).

7 P a re  p ro b a b i l  ca p re c iz a re a  sà se d a to re ascà  fa p tu lu i  cà in  p a s a ju l re s p e c tiv  este v o rb a  de regele  U n g a r ie i:  in  
a ces t caz ea se p o a te  d a to ra  u n u i adaos a l s c r i i to ru lu i a ra b , la  o re v iz u ire  a n o te lo r  ; n u  este exc lus  in s à  n ic i  ca  in tre a g a  
c o n fu z ie  sà f ie  m a i v e che  d e c it  c à là to r ia  lu i  P a u l de A le p ,  cà c i — ce este  d re p t ,  m a i g re u  — ea s -a r f i  p u t u t  p ro d u c e  f i  
i n t r - u n  t e x t  s la v . E s te  ia rà s i cu  p u t in ^ à  f i  ca t r a d u c à to ru l eng lez sà f i  fo lò s it  o fo rm à  m a i p re c isà  d e c it  cea a  te x tu lu i  
a ra b ,  care n u  a rà ta  d e c it  cà aco lo  re z id a  ( in  acel m o m e n t) regele  U n g a r ie i.
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